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RUSSIAN PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS WITH A PHYTONYM COMPONENT

Korshunova Annae Viadimirorna,

lecturer at the Department of Russian Linguistics
Faculty of Philology Bukhara State University
Brekhara, Uzbekistan

Annotation. The anicle deals with Russian phraseological expressions, which contain phytonyms » the
name of plants. Phraseological expressions with phytonyms components can be wsed both to evaluare a
person, his character, individual features, state, and to characterize an event or situaiion. The purpose of the
article is to describe what characteristics and evaluations of a person, evenis express Russian
phraseological phrases containing phytonyms.

Keywords: phraseologism, phytonym, Russian language

FYCCKHE ®PASEOJONMYECKHE BLRIPAXKEHHA C PDHTOHUMHbBIM
KOMMOHEHTOM

Annomanua. B cmambe paccvwampusmomca pycckue ghpaseorosuneckie ohopome, codepocaigie
FUMoNIMN — HAIGANUR pacmenui. DpaleoloANeCKIE SHPINCENUR © KOMAOHEHMANY (HUmONINos Mo2ym
LCROABIORAMBCR KQK IR OHEHKN YCI106EKa, €20 XAPAKMEPT, WHOWEHVATMIBX Ocobennocmeit, cOCMosnis,
max U IR Xapaxmepucmuky codsimus wiw cumyau. Leis cmamsl » oncams, Kaxue Xapaxmepuemusy §
OYENKU HEIORCKQ, CODNMUL FNpaNCBOm PYCCRUE (HPazeoIociIMb, CodepIcauie diumonmb.

Kuoveawe crosa: (paicotosuin, franoniom, pYecryiti 8 3mK,

FITONIM KOMPONENTLI RUS FRAZEOLOGIK IBORALARI

Annotaisiya. Magolada fionimlami o'z ichiga olgan rus frazeologik biriklari - o'simliklaming
namlari ko'rib chigiladi. Fitonimik komponentli frazeclogik ibaralar shaxsni, uning xarakterini, individual
amisusivattarini, holatini baholash uchun ham, vogea yoki vazivatni tavsiflash uchun ham gollanilishi
mumkin. Magolaning magsadi - filonimlami o’ ichiga ofgan rus frazeologik birlikfari tomonidan shaxs va
hadisalaming ganday xususivatlari va baholari ifodalanganfigini tasvirlash.

Kalit so'zlar: frazeologik birlik, fitonim, rus tifi.

In the vocabulary of each language there are special expressive-evaluative units that are means of
secondary nomination. Such units indude phraseologisms and words with figurative meaning.

People often use phraseological units with zoonyms (names of animals) and phytonyms (names of
plants), giving someone a characteristic. Analyzing the peculianties of the use of such phraseological
expressions, it is possible to distinguish peculiarities in the worldview of speakers of a cenain language.

Linguists have been interested in the linguistic picture of the word of different peoples for many
years. Scientists study the lexical and phraseclogical composition of differemt languapes, compare facts,
trying to find points of contact between different cultures, to identify the universal and unique.

Phraseological phrases with zoosemic and phytosemic components (works by V.M. Mokienko, Y P.
Solodub, T.V. Markelova) are currently in the center of allention.

Phraseological expressions with components-phitonyms can be used both 1o evaluate or chamcterize a
person, his character, individual features, state, and 0 evaluate, characterize an event, situation. Let us
consider what thematic areas are covered by Russian phraseological expressions with phytonyms, and also
pay attention to the ongin of some phraseclogical expressions.

Phraseological expressions charactenzmg the physical condition of a person

1. Fatigue. A squeezed lemon is a severely tired, exhausted person; a person who has lost his spiritual
srength. This figurative expression is based on the idea of a lemon that has lost its freshness, has been
deprived of juice. Such a fruil becomes lethargic.

2. intoxication. He is so drunk that he is unable to speak cobherently. Bald - the upper layer of the bark
of young linden, willow, which was divided into layers and narow stnps. From bald in Russia weave laptics
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- a work that with a certain skill can do everyone. But if a person is not able to do it (to knit bald), it means
that he is very drunk.

Phmaseological expressions charncterizing the mental abilities of a person:

1. Swpidity. Meek head - a foolish person, a fool. A head full of straw - someone is stupid, useless.
Siraw, chaff - is the waste that remains afier threshing the ears of rye, wheat. Spruce head - a stupid, stupid
person. A birch stump is a stupid, foolish person. An oak head is a stupid, stupid person. In this case, oak,
spruce, hirch are the designation of a tree in general, that is, a plant with a hard trunk. The hirdness
{especially of oak), which is associaed in the consciousness with impenetrbility, is the reason for the
appearance of these nominations for a stupid person.

2. Inability to think rationally. He has had enough of belena - he is mad, stupefied. Bilberry is a
misonous weed with a stupefying odor. Bilberry can be poisoned like any other poisonous plant that causes
mental confusion. In this case, the person ceasesto control his or her actions and becomes insane for a while.

Phraseological expressions characterizing the peculiarities of human behavior

1. Intrusiveness, annoying. Like a bath leaf sticking to a person’s body - irresistibly, annoyingly. The
wet leaf of a bath broom, as a rule, sticks firmly to the body of the person being washed. Like a bitter mdish /
worse than o bitter radish - unbemrable, very annoying. The radish is 2 common vegetable in the vegeiable
gardens of Russian peasants, Radish, like turnip, was one of the everyday foods. Especially often it was eaten
during long fasts, and then the radish with its bitter taste was especially annoying.

2 Readiness for some pction. To thresh rye on the shoe - b resort to the most exireme measures, [o do
everything to get rich. The shank is the blunt side of the axe, opposite the blade. It is known that rye and
aher grain crops were threshed on the current - a specially equipped platform, but the shoe is not designed
for this purpose.

3. fear of responsibility. Into the bushes - away from responsibility. To look into the bushes - w try to
evade the case, from responsibility. It is easy to hide in the bushes, to hide from someone.

4, buffoonery. A pea jester (pea scarecrow, pea scarecrow) is an empty person; a crank who serves as
ageneral laughingstock. To play a pea jester is to pajasnichat, fool around. Originally a pea jester was called
o scarecrow on a field sown with peas. Peas were once associated with rituals. Dunng the Chnstmas fun
there was a peasant wrapped in pea straw among the actors. At the end of Shrovetide, a straw effigy of a pea
Jester was carried. Pea straw decorated themselves and skomorokhi.

5. Lack of any reaction to the actions of others. As against the wall peas - (something said) does not
affect, has no effect on anyone. Peas will easily bounce off any hard surface if you throw them there. The
peas will easily bounce off any hard surface if you throw them there.

Phraseological expressions charactenizing personal qualities of a person:

l. soullessness. The heart is covered with moss = someone has become soulless, unfeeling, stale. Moss
can cover something with a dense layer, without gaps. The heart should be sensitive, not hidden from the
senses, if the heart does not respond o anything, then it has become covered with moss, hidden.

2. Unshapely, undeveloped. A bag of straw - a sluggish, foolish person. A burdock with a burdock -an
nconsiderate, ignorant persorn; a simpleton. Fouling with moss - falling behind life, slouching, sinking. As a
rule, moss covers something immobile - a stone, a tree. If a person stops developing (moving forward), he
will inevitably fall behind life, tumn into a stone. Rawhide - simple, simple. Bald was the simplest and most
accessible material in Russia. Laptics were made of bald - the simplest kind of footwear a poor peasant could
afford.

3. Incompetence, simplicity, inability to understand something. To understand {in something) like a
pg in oranges - not to understand anything at all. Onion woe - a hapless person. an underachiever. Onions
are a vegelable whose juice can irritate the cornea of the eye, causing tears. A person peels an onion and
aries, bul these lears are not a consequence of grief.

4. The ability to undersiand something, significance. You canl fool or deceive with chaff. Chaff 1s the
msidue of cars, stalks, and other waste from threshing. Myakina is not the same as a full ear. An expenenced
person will immediately disinguish between the necessary and unnecessary. Simpler than a steamed turnip -
wery, extremely simple. Before the appearance of the potato in Russia, turnips were the most common type
of vegetables and were pan of the everyday diet of peasants. Turnips were eaten raw, but more often steamed
- ut in a Russian oven in a closed clhy pot. Since turnips require only an oven and a pot, this dish is the
easiest to prepare. Not a bastard - not worse than others in some respect, not devoid of ability (cf. bastard).
To ok at the mot - to pay attention to the essentials, Phraseclogical expressions charactenzing the
emotional and psychological state of a person: |, Fear. Like an aspen leaf trembles - to tremble very much
{from fear). Aspen leaves tremble not only at the slightest breeze, but even in windless weather.
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Phraseological expressions characterizing human existence: 1. Punishment. To pepper - © punish.
There are two explanations for the ongin of this phraseologism: 1) the expression is based on a metaphor:
pmn from floggmg, punishment is equal to the bitterness of pepper; 2) it goes back to cruel punishments in
ancient Russia, when salt and pepper were poured into the wounds of the guilty. To give birch porndge -
punish with a rod; to scourge. Birch twigs were once used 1o make roses, which were soaked in water o flog
the guilty in something.

2. The presence / absence of food. There was no poppy dew in the mouth - someone has not eaten
anything. A poppy is a plant with very small seeds, a dewdrop on a poppy seed will be very small. A poppy
dewdrop is like eating nothing.

3. Luck / unluckiness. (Stay) on beans - o be lefi withowt what one had hoped far; without the
essentials, The expression is probably connected with an old gambling game in which beans were used as
dice. Palm of superiority - the first place among others due (o superiority in something over all others. In
ancient Greece, it was customary to award the winner of a contest with a palm branch. Dragging chestnuts
out of the fire - i do a very difficult job, the results of which are used by someone else. All the cones fall -
all sorts of misfortunes, troubles, trials.

4. Sansfaction, Eat the fruit - enjoy the results of what has been achieved. The fruit can be tasted
{eaten) only when you grow it, that is, achieve the results of your labor, To rest on one’s laurels - 1o be
satisfied with what has been achieved, to rest on it.

Among the Russian phytonymic phrases, the most frequent are the following units: birch, pea, oak,
forest, wrnip, rose, apple.

Phrascological units with the component “Birch” are used to conceptualize mental abilities and social
actions of a person: birch porridge day, give birch porridge — punish; birch stump — stupid, fool; got lost in
three birches — a person could not figure out something simple, uncomplicated. These phraseological units
are characterized by a negative evaluative connotation.

Phrascological units with the component “Peas” in Russian conceptualize the material amitude and
actions of a person:

o play the buffoon of peas - fooling around; shit —shit with peas - lack of propenty; scarecrow
{(stuffed) peas — about a ridiculously dressed man; W overeal peas — get pregnant (about an unmarried
woman); how (what) peas on the road —about the poor orphan. These phraseological units are characterized
by a negative evaluative connotation.

In phrascological units with the “Oak™ component, the metaphorical transfer is motivated by a positive
evaluative component in the semantic sructure of the phytonym, due to objective signs — “strength”™,
“protection”, “durability”, “courage”, “loyalty”. “man”, “human body". But the phrascological units
themselves with this phytonymic component characterize a negative evaluative connotation = a problem of
mental health: an ouk is an oak tree; a swerosova club is a very stupid person; to collapse from an oak is to
EO cTazy, to go crazy.

Phrascological units with the “Forest”™ component are characterized by potential semes -
“uncoordinated action”, “danger™, “ambiguity”, “error”, “return to the previous place”.

Who goes into the forest, who goes for frewood — discordantly, randomly; do not see the forest
behind the trees — getting carned away with little things, do not see the main thing; they chop down the forest
= chips fly — when something big is done, mistakes and costs are possible; a bear is in the forest, and he sells
the skin — while any business is unfinished — it is impossible to sum up posiive results in advance; 1o look
(look) into the forest = to strive to retum to your former place of residence, work, etc.; dark (dense) the forest
is a complete obscurity, an unknown; the forest hears, and the field sees = asbout the dangers that le in wait
for a person in the forest and treeless space.

In the Russian language, an abstract concept, human social actions, is conceptualized through this
phytonym.

Phrascological units with the “Tumip” componenl conceptualize the material

condition and social actions of a person: cheaper than a steamed turnip - very cheap; not to sow turnips
on the back = aboul hitting with rods on the back; grandfather for a tunip — doing 4 common thing,
collective work; simpler than a steamed wrnip — it is extremely easy to do any business. These
phraseological units are charactenized by a neutral evaluative connotation.

The phytonym with the component “Rose™ symbolizes both heavenly perfection and earthly passion,
time and ctemity. “Rose” i1s perfection, completeness, the mystery of life, its center, the unknown, beauty,
grace, happiness, but also voluptuousness, passion. Symbolizing the heart, the “rose™ accupies a position in
the center of the cross — the point of umty.
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The conceptual meaning of the phytonym “rose” in the Russian mentality is “love”, “life”, “creativity”,
“fentility", “beauty”. The image and symbol of this flower is reflected in phraseology and can be traced in the
following stable phrases:

pink hopes; pink dreams — mn undisturbed life that contains only pleasant, joyful, bright things; to dot
(strew) someone's path with roses - o make someone's life casy, happy: through rose—colored glasses; to see
in pink (or light) - used when it comes to a person who idealizes everything, naive (with a touch of irony.
These phraseological units are charcterized by a positive evaluative connotation.

In Russian, appearance and material condition are conceptualized through this phytonym.

Phrascological units with the component “Apple” conceptualize abstract concepts and social actions of
a person, physiological features in the Russian language. The apple of discord is the subject of a quarrel; the
apple has nowhere o fall — about a large crowd of people somewhere; the apple does not fall far from the
apple tree — aboul a person who inherited bad, unseemly behavior from his father, mother; Newton's apple is
a case that will push a person completely unexpectedly w the right solution to a difficult task. The semes of
the phytonym “apple” are “knowledpe”, “wisdom”, "health”, “success™. negative semes are “enmity”,
“deceptive success”. For these phrascological units, both positive and negative evaluative connaations are
charactenstic.

The features of phytonymic phraseological units that we have highlighted are not a complete reflection
of the Enguistic picture of the world in the Russian language, however, examining the national and cultural
features of phmseological units, it can be argued that phytonyms convey their chamcteristics in
phraseological units - such as appearance, mental characteristics.

Phraseological expressions chamcterizing human existence: |. Punishment. To pepper - b punish.
There are two explanations for the origin of this phraseologisme 1) the expression is based on a metaphor:
pain from flogging, punishment is equal to the bitterness of pepper: 2} it goes back to cruel punishments in
mncient Russia, when salt and pepper were poured nto the wounds of the guilty. To give birch porndge - o
punish with a rod; to scourge. Birch twigs were once used to make roses, which were soaked in water to flog
the guiky in something.

Thus, Russian phrseological expressions with the component-phitonym characterize the physical
state of a person (fatigue, intoxication), mental abilities of a person (stupidity, inability to think ranonally),
features of human behavior (compulsiveness, readiness for any action, fear of responsibihty, buffoonery,
lack of any reaction w the actions of others), personal qualities of a person {soullessness, underdevelopment,
simplicity, inability to understand anything, etc.), emotional-psychic state of a person (soullessness,
underdevelopment, simplicity, inahility to understand anything, etc.), emotional-psychic state of a person
{inability to understand anything, inability to understand anything. inability to understand anything, etc.). ),
emotional-psychic state of a person (fear), being of a person (punishment, forwnate / unfortunate,
sansfaction).
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